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Sanskrit Fragments of the Kasyapaparivarta and
the Pajicaparamitanivdesasitra
in the Mannerheim Collection*

Seishi KARASHIMA

Introduction

The Helsinki University Library possesses a unique collection of Sanskrit manuscript
fragments, as a deposit of the Finno-Ugrian Society, which is part of the Central
Asian documents and antiquities brought back by the Finnish national hero, Carl
Gustaf Emil Mannerheim (1867-1951), from his 1906-1908 expedition to Central
Asia and the northern parts of China. According to his Records of the Fourney,
while staying in Khotan, Mannerheim purchased a small manuscript fragment —
later identified by J. N. Reuter, as belonging to the Swvarnabhasottamasitra or the
Sutra of Golden Light , which had been found in Yangi Lingir, southeast of
Khotan, as well as six other fragments, originally from the ruins of Khadaliq near
Domoko Bazar, about 115 km. east of Khotan.! These fragments, of which
Mannerheim mentions only seven (though actually there are eleven altogether),
were later studied and published by J. N. Reuter. Amongst them, Nos. 1, 2 and 4
have not been identified yet; No. 3 belongs to the Kasyapaparivarta (identified by
J. W. de Jong); No. 5 to the Szddbarmapundarikasitra (identified by Reuter); No. 6
to the Suvarnabhisottamasitra (identified by Reuter as stated previously); Nos. 7
and 8 to the Sataszhasriki Prajiaparamita (identified by Reuter); No. 9 to the
Paficaparamitanirdesasitra (identified by the present author); No. 10 is a Sanskrit-
Khotanese bilingual fragment (not identified as yet); and No. 11 belongs to the
Khotanese Sanghatasitra (identified by Sten Konow).?

More than ten years ago, I happened to read Mannerheim’s Across Asia from
West to East in 1906-1908 and Reuter’s article on these fragments, reprinted in the

* I should like to extend my sincere thanks to my friend, Peter Lait, who took the trouble to

check my English.
' Mannerheim 1940: 89£f. Cf. also Halén 1999; Wille 2001: 44f,; Yuyama 2001.
* Cf. Reuter 1913-18; Halén 1999: 109f.; Wille 2001: 45f.
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second volume of the book. At that time, I assumed that fragment No. 9 might
have belonged to a particular part of the Prajiaparamiti literature, though I could
not identify it as such. Much later, when we were preparing the new edition of the
Kasyapaparivarta in 2002, we tried to obtain photographs of the fragment of the
text in this collection, without much success. After publication, however, Prof.
Kogi Kudara kindly sent me a photocopy of the said fragment and informed me
that he had photographed all the Sanskrit fragments along with the Chinese
manuscripts in the collection in 1982 and left the negatives in Helsinki. During
my short stay there in the summer of 2003 on the occasion of the 12* World
Sanskrit Conference, I visited several museums and institutes in search of these,
but in vain. Finally, I visited Dr. Harry Halén of the Institute for Asian and
African Studies at the University of Helsinki, who not only kindly explained the
physical condition of these fragments to me, but also gave meticulous advice to the
library staff, when they were preparing the digitalised images of these for me later
on. For this reason, I wish to thank him for all his help and advice he has given
me. I should also like to express my heartfelt gratitude to the Board of the
Finno-Ugrian Society and its secretary, Dr. Riho Griinthal, who readily gave me
permission to study these images without which, the publication of this present

work could not have been realised.

I. A Folio of the Kasyapaparivarta : Mannerheim Fragment No. 3 +
Hoernle Fragments No. 143, S.B. 38 + S.B. 39

The folio in question, which has the number 169 on the margin on the recto side,
was presumably divided into three, nearly a century ago in or near Khotan, of
which two are now being kept in the Hoernle Collection in London, while the
third is preserved in the Mannerheim Collection in Helsinki. The Hoernle fragments
in question, whose photographs were taken by Prof. Kazunobu Matsuda of Bukkys
University, have been since reprOduced in KP (Vv -D), plates 76 and 77, unlike the
Mannerheim fragment. 1 succeeded in putting together these three images, for
the first time, nearly one century after their separation and hereunder, I shall give
a transliteration of the folio anew.’

Folio 169 Recto Plates: 1
1  [m e]va kasyapaikatya éramanabr ahmana bahamn dharmam paryipya na rag.
Il + + + + + + + + + + + + + + molhatrspa vinodayamti * tte
dharmiarnavinohyamanne : klaisatrsnaya kfal]. 4+
KP(V-D),SIP/2 § 128, 64r5-v2: evam eva kasyapaib() ekatye Ssrramanabrabmano

* The Hoernle fragments have already been transliterated by 'de Jong (1977), the present author
and Mr. Noriyuki Kudo (KP[V-D], pp. 60-62), while Mannerheim fragment has been transliterated
by Reuter (1913-18: 5) and de Jong (1977).
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baban dbarman paryapnuvamti na ragatysnan vinodayamti * na dvesatrspa
na mobatyspa Saknuvamti vinodayitum - te mahati dbarmarpavenobyamana
klesatysaya kalagata durga-
2 tigimino bhavamti 2 // tadyathi kasyapa vaidya ausa[da]bhrast[r]a grhi[tv].
[c]. + + + + + + + + + + + [u]tpady[e]ta * na ca tam vyadhi -
$a[k]nuya cikitsittu * evam eva kasyapa bahusruttasya [vy]. + +
KP(V-D), SI P/2 §§ 128-129, 64v2-5: tigamino bhavamti - ..... tadyathapi
nama kasyapa vaidyo osadbabbaram grhitva anuvicaret™ tasya kascid eva vyadhbi
utpadyeta ma ca tam vyadhi Saknuyd cikitsitum - evam eva kasyapa

babusrrutasya klesavyadhbi
3  drastavyah ya{h}s tena Srutenna na <$a>knoty auminam klaisavyadhim
ci<ki>tsi .. .irarthaka[m tasya] tam S$ruttam bhavatt[i] // tadyath[a]

[kas]y[apa : ] glana pu .. s[o] rajarham bhaisajyamm upayujyatta-
samva{tsaljrena kal.m + +

KP(V-D), SI P/2 §§ 129-130, 64v5-65r4: drastavya yas tena Srrutena na Saknoti
atmanab klesavyadhi cikitsitum - nirarthakam tasya tac (ch)[r](w)tam
bhavisyati - .... tadyathapi nama kasyapa { *} glanah puruso rajarban
bbesajyam upayujyasamvarena kalam kuryat*

4 evam eva kasyapa bahusrutasya klaisavyadhi draOsta .. .. ya{h}s
tenasamvaftsajrena kalam karotti -+ || tadyatha kasyapa maniratnamm
ucire patita akaryopagam bhavaty evam e[v]. + +

KP(V-D), SI P/2 §§ 130-131, 65r4-65v2: evam eva kisyapa bahusrutasya
klesavyadbifm] drastavyah yas tenasamvarena kalam karoti - ...... tadyathipi
nama kasyapa anargham vaidiryamabamaniratnam uccarve patitam
akaryopakam bhavati + evam eva kisya-

5 pa bah[u]$rutasya labhasatkiro[cc]ara[pa] + O .[o] + stavyah niskimcana
devaman(u)syesu * // tadyathi kasyapa mrtasya mal{a] + evam eva kasyapa
dusilasya kas[a]ya .[r]. ..

KP(V-D), SI P/2 §§ 131-132, 65v2-66r3: pa babusrrutasya libbasatkira
uccarapatanam drastavya - niskimcanam devamanusyesu * ....... tadyathapi
nama kasyapa mytakasya Sirasi suvarnamali - evam eva kisyapa dubsilasya
(ka)sayadbaranam drasta-

6 vyah // tadyatha kasyapa susnata[s]lya suvilli] + [sy].
nnakes$anakhasyavadi[ta]vastrapravrtasya pravaracandananuliptasya
§restiputrasya §irse* can[p]akamala evam eva kasya + +

KP(V-D), SI P/2 §§ 132-133, 66r3-vl: vyam - ... tadyathipi nama kasyapa
avadatavas(t)[r](apravr) (ta)[s]ya pravaracandananuliptasya srvesthiputrasya va
rajaputrasya va Sivasi canpakamalabaddbam bbavet* evam e(va kasyapa dubsi-)

7 lavato .. huérutasya kasaya[dh]a[ra] .. + + + + // catvarah ime kasyapa
dusila Silavapratiriapakah katam[e] catvara iha kasya + [ihai]ka[ty]o [bh]iksu

*S.e. for Sirse.
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.+ +

KP(V-D), SI P/2 §§ 133-134, 66v1-4: [l]lavato babusrrutasya kisayadbaranam

drastavya : ...... catvara ime kasyapa dubsili Silavamtapratiripakab katame
catvarab iha kasyapa e(ka)tyo bhiksub prati-
8 mok.. sam .. .. .m .. to bhavati - 3dci .[y]. + + + + + + .. an. .. tresv api
()vadyesu bhaya«da»rsi - samadaya Siksati siksapa[d]e .. .. .. .[i] .. [ddh].
R

KP(V-D), SI P/2 § 134, 66v4-5: moksasamvarasamvrto vibarati - acaragocara-
sampanna apumdtresv avadyesu bhayadarsi sama[d](@)ya Siksate Siksapadesu
* parisuddbakiyakarmavan-
Folio 169 Verso Plates: 2
1 .. . .. +4++++ ga[tt]o .iharati pa[riSu] + + + + + + + + .. .. .. yam kasyapa
prathamo dusila §ilavapratiriapakah’ // punar apa[ram] kas[y]. .. [ih]ai[ka]tyo
[bh]iksu[r] vv[i]na[y]. + +
KP(V-D), SI P/2 § 134, 66v5-67r2: manaskarmani samanvigato vibarati -
parisud[db]ajivab sa ca bha[v](a)ty atmavadi ayam kasyapa prathamo dubsilab
Stlavamta{b}pratiripako drastavyab // punar aparam kasyapa ib(’) ekatyo
bhiksur vinay[a]dbaro
2 .. vati pravrta .. nayo v[i]naya[gu]p[t]o + + + + [y]. drstim c[d]sy[a]nucalitam
bhavati: ayam kasyapa dvitiyo dusila §ilavaprattiripakah // puna<r a>param
k[a]syapa [ih]ai[k]. + +
KP(V-D), SI P/2 § 134, 67r2-3: bhavati + pravartavinayo vinayagupti{hj-
pratisthitap satk@yadystir asyanucalita bhavati - ayam kasyapa (dvi)tiyo
dubsilab Silavamta{bjprativiipakah // punar aparam kasyapa ih(’) ekatyo bbi-
3 ksu maitravihari bhavati -+ satvarambana[y]. + + + + .. manvagatto bhavati
+ ajatim ca sarvvasamskaranam $rutva : utrasati samtrasati + samtrisam
apadyate - ayam kasyapa trtify]. +
KP(V-D), SI1 P/2 § 134, 67r3-5: ksub maitravibari bhavati satvi[rjam(ba)naya.
samanvigatah sa ca ajati sarvvadbarmandm Srutva utrasati © samtrasati
samtrasam apadyate  ayam ki(Syapa) trtiyo dub-
4  silah silavapratirapakah // pulna]r apara[m] O ki[$]yapa ihaikatyo bhiksuh
dviadasa dhuttagunan samai .. ya varttatte - upalambhadrstikas ca bhavati
- ahamkiaramamambkara +
KP(V-D), SI P/2 § 134, 67r5-v1: Silab Silavanta{b)pratiripakak // punar aparam
kasyapa ih()) ekatyo bhiks[ulb dvidasadbutaguna sa(madiya vartate)
upalambhadystikas ca bhavaty abamkarasthitab
5  ayam kasyapa caturtho dusilah $ilavapraOlti]riapakah® // ime kasyapa catvaro
dusila silavapratirapakah $ilam §ilam itti kasyapa ucyate < yatra nitma

[n]. + +

5 S.e. for %ab.
% S.e. for %kap.
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KP(V-D), SI P/2 §§ 134-135, 67v1-3: ayam kasyapa caturtho dubsilab
Stlavantapratiriipako  dra(stavyabh ime kidsya)pa catvifrjo [du]b<$i>la
Stlavamtapratiripaka drastavyah // Silam Silam iti kasyapa ucyate - yatra
natmfa] + nflair]. + natmi-

6 yam : na kkriya [n]akriya + na karapam nakarapam : na ciro niciro na
plrlacaro na pracarah’ na nimarapam* na nimittam : na §$amo na prasamah
na graho notsargah na grahyam : na satvona .. + + +

KP(V-D), SI P/2 § 135, 67v3-5: yam ma satvo ma satvaprajiiaptibh na kkriya
nakkriya - na karapam nakarapam - mna caro nicirab na praci(ro)
napracifrja[b] na namam na ripa - na nimittam ninimittam - na samo
na prasamab na graho notsargab na grrabyam na(g)[rj(@)hya * na satvo na
satvaprajiia-

7  ptih na vi<m> na vaprajfiaptih® na citam® na citaprajfiapti’® - na lo[ko]
nalokah na ni§[ralyo [n]an[i]srayah natmasi[ljo[t]kar[sa]Jpa + [na]
parakarmasilyapamnsana : na §ilamannyana * na §i .. + +

KP(V-D), SI P/2 § 135, 67v5-68rl: ptih na van na vakprajiiaptib na cittam na
cittaprajiiaptib na loko nzlokab na nisrayo na(ni)srrayah natmasilotkarsana -
na paradubsilapamsana + na Silamanya-

8  ni: na samkalpani : idam ucyate kasyapa aryinam Silamm* [a] + + + + + + +
+ + + + + .Apagatam® // sarvvani§rayavigatamm®* // atha khalu bhagavam
tasya [v]eld[y].

KP(V-D), SI P/2 §§ 135-136, 68r1-3: nd ° na Silakalpand °* na vikalpani -
na samkalpanid < na parikalpani ° iyam ucyate kasyapa aryanam sila
andsravam aparyipamnam traidhitukinugatamm sarvanisrayipagatam - atha

bhagavams tasyim velayam

IL. A Fragment of the Pasicaparamitanirdesasitra : Mannerheim Fragment No. 9
The fragment in question was studied and transliterated by Reuter nearly ninety
years ago (Reuter 1913-18: 19-23), though he could not identify the text from
which it came. Recently, however, using data of the Taish6 Tripitaka, I have
managed to find a Chinese parallel to the said fragment and subsequently, following
very useful suggestions from my colleague, Stefano Zacchetti, and Prof. Shogo
Watanabe of T6y6 University, I have been able to discover its Tibetan parallel as
well. Also, Prof. Watanabe kindly drew my attention to his article'’ on a Sanskrit
fragment of a text of the Silaparamita, which is now preserved at the St. Petersburg
Branch of the Institute of Oriental Studies as SI P/146. When comparing these

’S.e. for napracirab.

: S.e. for *vampra® or vakpra®,
S.e. for cittam.

S.e. for cittapra®.

"' Bongard-Levin/Watanabe 1997.
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two fragments, kept in Helsinki and St. Petersburg, I realised their width (20 cm.),
their number of lines (10 in all), their line spacing and script (South Turkestan
Brahmi)'? as well as the size and shape of the string-holes, are all almost identical,
though their lengths are different — according to Reuter’s calculations, the
Mannerheim fragment is 23 inches (58.42 cm; ca. 50~53 aksaras), whereas the St.
Petersburg one is 57.5cm (ca. 43~49 aksaras). Although these two do not seem to
belong to one and the same manuscript, they must be somehow related. The
Mannerheim fragment corresponds to the Taisho Tripitaka, vol. 7, No. 220,
Daboréboludmidusjiing KRR E BB LK (*Mabaprajiidparamitasiatra), fasc. 583,
Chapter 11, Danaparamitaz, 1015a24-c23 and the Tibetan Kanjur, Peking Edition,
vol. 34, No. 848, Phags pa pha rol tu phyin pa Inga bstan pa zhes bya ba theg pa chen
po’i mdo (*A-?ya-paﬁcapa‘ramita‘nirde.\‘a—na’ma-mabﬁyﬁna-sﬁtm), 26b1-27b5 (= Derge,
No. 181, 23b6-25a2), whereas the St. Petersburg one corresponds to Taishs, No.
220, fasc. 584, Chapter 12, Silapiramitﬁ, 1023b23-c26 and the Tibetan Kanjur,
Peking Edition, vol. 34, No. 848, 40b7-41b5 (= Derge, No. 181, 36a7-37a3)."
The St. Petersburg fragment bears the folio number 957, while there is no way of
knowing that of the Mannerheim one, as its left edge is broken off. When Reuter
studied this fragment, the ink had already “in many places disappeared” (Reuter
1913-18: 19). If we compare the photograph of a part of the fragment, reproduced
in his article, p. 31, plate V, with the recent digitalised image of the same fragment,
it is evident that the condition of the ink is much worse now than in his time.
Therefore, 1 have decided to give his transliteration (abbr. Reu) here, together
with mine (abbr. SK), as well as the Tibetan and Chinese parallels.
Recto Plates: 3
1 (Reu.) (About 17 aksaras missing) ximayat tat kim manyase §iradvatiputra
bahavas te aksobhinyo bhaveyur mairasainya + + + bahavas te
SK)++++++++++++++ 44+ . .3ayat*"*tat [k]im [m]anya[s]e [§3]ra ..
.1 .[u] .. bahavas te aksobhinyo bha[v]eyur ma[ra] .[ai] .y. .. + + .. oo o ot
Tib. 26blf. (D. 23bé6f.) “Sa (D. Sa) ra dva ti’i bu! gzhan yang gal te sems
can thams cad dgra bcom pa mngon par shes pa drug dang ldan pa sha
stag tu gyur la / dgra bcom pa re res kyang bdud kyi sde ’khrugs med
’khrugs med snyed mngon par ., sprul na / $3 ra dva t’i bu! ’di ji
snyam du sems? / ’khrugs med de dag mang ba yin nam?” /

12 According to Lore Sander, this script may have been in use between the 8th and the 9th
centuries in the oases round Khotan (personal communication, 2004; cf, Sander 1986). I should
like to thank her for her valuable comments on these folios.

'* Cf. Bongard-Levin/Watanabe 1997: 94.

'* An optative form of (gbbi)nirima (“to create by magic”) is expected here. Cf. Tib. mngon par
sprul na; Ch. {L4E.
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B, N\BREEEDE, ——LEFEREE. HLEEEESLR?
2 (Reu.) [14 or 15 aksaras"](. ... tat kim ma)nyase $aradvatiputra te virhantas

te va marasainya: pratibalas te avaivartikasya bodhisatvacittam vivartaniya

SK)++ ++++++++++++ + [n]yase [§]aradvati .. tra te [c]arhanta[s] te
[c]a marasai .[ya]h pratibalas te avai[va]rti[k]a[s]ya b[o]dhisa[tvac]i[tta]m
[v]ivarta[n]aya

Tib.26b2f. gsol pa / “bcom ldan ’das! mang lags so. / bde bar gshegs pa!
mang lags (D. Jegs [s.e.]) so.” / bcom ldan ’das kyis bka’ stsal ., pa / “Sa
ra dva ti’i bu! ’di ji snyam du sems? / dgra bcom pa de dag dang / dpung
de dag gis phyir mi ldog pa’i byang chub sems dpa’i byang chub kyi sems
de bzlog par nus sam?” /

....................

..............

RELEER?”

3 (Reu.) [15 aksaras] (. ... tat kim) manyase $§aradkatiputra’® katamas ta bho
balavatara cittam ya$ ca tesam satvanam ksinasravacittam arhacittam yo
(SK) + + + + + + + + + + + + + + + [ma]nyase §aradvatiputra katamas ta[m]
bho balavata[ra] cittam* yaé ca tesam satvanam [ks]i[n]a[srava]ci .. .. .

[cliltalm yo

Tib. 26b3f. gsol pa / “bcom ldan ’das! de ni ma 4, lags so.” // bcom ldan
*das kyis bka’ stsal pa / “$3 ra dva d’i bu! ’di ji snyam du sems? / sems de
gnyis kyi nang na gang mthu che / sems can thams cad zag pa zad par
gyur pa rnams kyi zag pa med pa’i sems 4,5y gang yin pa mthu che ’am? /

Ch. 1015b3f. FFIFE : “Ath, #HE | Fth, Hif | T EEEHEER
A —TEBER AR, » HEEESHTE  “RE=MUE—Y
kBRI,

4. (Reu.)[12 aksaras] (vi avaivartikasya bodhisatvasya) ba[laJvamttataram cittam
aha bodhisattvacittam bhagava balavantatara: avaivarttikasya bhagavan aha
pasya $aradvatiputra a-

(SK)++++ ++++++++ ... ..m[ntata]Jram cittam 3 .. bo[dh]i[sa]tvacittam
[bhagava] balavantatara : [a]vaivartikasya bhaga[v]a[n] dha [p]asya .. .. ...
Ji e

Tib. 26b5. phyir mi ldog pa’i byang chub sems dpa’i sems mthu che?” /
gsol pa / “bcom ldan ’das! byang chub sems dpa’i sems ches mthu che
lags so.” // bcom ldan ’das kyis bka’ stsal pa /

Ch. 1015b6f. R—FBEEZ.LBEMESN, WERE?” {HHFSE : ‘AR

RMETHEE, TBRERLNIRE. FEUEFRBEL. » #F ‘9.
AL, W5 PR

15 . . .
Here, as elsewhere, including the conjectures aksaras.
16 < . - —
A misprint for s@radvatiputra.
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5. (Reu.) [11 aksaras] rminam xz aprameya aksobhinya marasainya
sarigasadosasamohacittam na Sakyate paryadayitum vigataragai viga-

SK) + + + + + + + + + + + r[m]inam .. .. [a] .. m[e]Oya [a] ..[obhi]nya
mirasainya saragasadosa[sa]mohacittam [na S$akyaJte [pa]ryadayitum
viga[ta]ra[gai!’ viga]-

Tib. 26b5f. “phyir mi (55 ldog pa’i byang chub sems dpa’i byang chub
sems dpa’i byang chub kyi sems ches mthu che ba yin te / Sa ra dva ti’i
bu! zag pa med pa’i sems kyis bdud kyi sde ’khrugs med pa(D. om. [s.e.])
dpag tu med pa rdzu ’phrul gyis mngon par sprul ., na yang / ’dod
chags dang bral ba’i sems kyis ’dod chags dang bcas pa / zhe sdang dang
bcas pa / gti mug dang bcas pa’i sems yongs su gtugs par '°ma ’gyur mi
nus so //

Ch. 1015b9f. I REEBABEAK., KL, BERBRBSHENBEERZ .
——HEEEEREREE. HHEEERHMSH, T —FA. |, &,
B EMSERE O, HILEBREE.O B HERBMRE L.

6. (Reu.) [8 aksaras] (todosair vigatamohai)§ c[i]ttai: tat kim manyase
cchiaradvatiputra kataram cittam esam cittanam agram ikhyayati yavatir
uttaram akhyayati aha a-

(SK) + + + + + + + + [§ c]. tr. h [tat kim] manyase cchaOradvatiputra
kataram cittam esaim cittanam [a]gram akhyayati'® yavati-r-u[tt]ara[m]
akhyaya[t]i aha a-

Tib. 26b7f. $a ra dva ti’i bu! ’di ji snyam du sems / cbgy Sems 'di dag gi
nang na sems <gang>" mchog ces bya ba nas / gong na med pa zhes bya
ba’i bar du gang yin?” / gsol pa /

7. (Reu.) [8 or 9 aksaras] (vaivartikasyaiva bhagavan[?]) bodhisatvasya cittam
agram akhyayati yavatir uttaram akhyayati’' tat kasmad dhetos tatha hy
anisravacittair na $akyate paryadiya pu-

(SK) + + + + + + + + + + bodhisa[tvas]ya cittam agram akhyayati yavati-r-
uttaram akhyayati?’ tat kasmid dhetos tatha hy a[n]a[s]ra[vac]iltt]ai[r na]
.. [kya]te .. .[ya]diya pu-

Tib. 26b8f. “bcom ldan ’das! phyir mi ldog pa’i byang chub sems dpa’i

'” viga[tajri[gai] : for instr. pl. masc. -ai (< Skt. -aib), cf. BHSG § 8.107, Karashima 2002: §
9.16.1.

“®ma 'gyur : D. om.

19 agram Gkhyayati : = Mvu III 390.6; cf. Pa. aggam akkbayati (“is called the most excellent” [DP,
s.v. akkhayati]).

Vgang : Q. om. (s.e.). Supplemented from D.

2V MS. akbyayati.

2 zkbyayati : s.e. for akbyayati.
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sems mchog ces bgyi ba nas / gong na ma mchis ,,,,) pa zhes bgyi ba’i
bar du lags so. // de ci’i slad du zhe na? / ’di ltar zag pa ma mchis pa’i
sems kyis gtugs par bgyid(D. bgyir [s.e.]) rngo mi thog(D. thogs) pa’i slad
du’o” //

Ch. 1015b17f. “ERBHEEFREZ.L. HEAK. BE, Bk BFEME, @
RERMZRD, RE BB BE. BH. RP. BY. BL. RE
E. FFUEM? MRER. BEE, ESMBELOEFELEREMS, T
F—RRA. H . SBSRETEREROEE, 7

8. (Reu.) [7 aksaras] (nar eviha §aradva)tiputra tva caiva paripraksyami yatha
te ksamati tathi kurusva tat kim manyase $aradvatiputra yadi
kicamanikinam madyai vaidaryaratzam

(SK) + + + + + + + [t]iputra ®tvi[m eva pa]ripraksyami yatha te [ks]amati
tatha <vya>kurusva tat kim [m]anyase §ira[dv]atiputra yadi
ki[c]amanikinam madyl[ai]** [vaidd]rya .. ..m

Tib. 27alf. Sa ra dva ti’i bu! gzhan khyod nyid la yongs su dri bar byas //
khyod (,,,,, kyis ji Itar bzod pa de bzhin du lan thob shig / $a ra dva ti’i
bu! ’di ji snyam du sems? / gal te mching bu’i nor bu dag gi nang du / nor
bu rin po che bai di rya bzhag na /

Ch. 1015b23f. B, MESFIFE : “BRIMNE. BUEE | RER@AYE
FRRIERE, HPE-REHEE,

9. (Reu.) [7 or 8 aksaras] (sthipitam bhavet sarva-)kimcamanika paryadiyeta
ta:d vaidiiryaratnam pari$odya va aggheta va varnena va aha no iti bhagavam
sumahatir i- '

(SK) ++++ ++ .. kamcamalni] .. paryadiyeta ta{:}d vaidiryaratnam parisodya®
va aggheta’ va varnena va aha no iti bhagavim su[m]ahati-r-i-

Tib. 27a2f. ci mching bu’i nor bu de dag gis nor bu rin po che bai di rya
(27s3 12 gsal ba dang / rin thang gis thub bam?” / gsol pa / “bcom ldan
’das! de ni ma lags so. // mching bu’i nor bu dag gi phung po chen pos

Ch. 1015b25f. MEREHE. EEFERERBEA?” FHFE : “F
th, HE | R, FiH!

10. (Reu.) [10 aksaras] (yam api kacamanikarasir [?] v)ai(dirya)ratnam na $aknoti
paryadiyanaya iha kim atra karanam §aranam $aradvatiputra aha kicamanika
bhagava

(SK) ++ ++ ++++ + + .2 + .. .. [tnam na $a]knoti paryidiyaniaya dha kim
atra karanam {$aranam} §aradvatiputra a[ha] ka[ca]mani[k]a bhagava-

B Cf. Divy. 70.18f. tena bi brabmana tvim eva praksyami yathd te ksamate tathainam vyakuru (=
MSVID] II 74.10f.); AAA. 70.5f. tena bhi Subbiite tvam evétra pratipraksyami yatha te ksamate tatha
vydkuryah (= 286.17f., PvsP II 100.26f.); Stav. 78.10f. tena bi tvam evdrydvalokitesvara paripraksyami
yathd te ksamam tatha vydkuru.
24

S.e. for madbye.
¥ S.e. for parisodbya.
%3.e. for arghena (for °ena = verso 1).
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Tib. 27a3f. nor bu rin po che bai du rya gcig kyang zil gyis gnon par rngo
mi thog(D. thogs) lags so0.” // ;.. bcom ldan ’das kyis bka’ stsal pa / “de
ci’i phyir?” / gsol pa / “bcom ldan ’das! mching bu’i nor bu

Ch. 1015b26f. —PREBEEF . HELEREWIER. FTEAEM?

Verso Plates: 3

1. (Reu.)[12 aksaras]na(?) milyena nirghena kicamanika sakyate vivarnikartum
varnakaranam ca nodara esa bhagavan yaduta kiacama-

(SK) + ++ ++ ++ + + + + + ... lyena nirghena kicamanika Sakyate
vivarnikartum varnakaranam ca nodira esa bhagavian* yaduta kacama-

Tib. 27a4f. de dag ni yongs su dag pa yang ma lags. / kha dog bzang ba
yang ma lags. / rin thang yang chung la / rjod (D. brjod) par yang nus
@75y P2 lags te. / bcom ldan *das! mching bu’i nor bu ni gnas rgya chen po
nas byung ba yang ma lags so. //

Ch.1015b28f. IREBBE NS BI1S, IEERBRIFARE, REBHEEICREE.
MR BRI R REB o, A G E. WERERFOR.

2. (Reu.) [7 or 8 aksaras] (nikianam varpa . . . . yah) punar bhagavian gotragavo
bhavati karmavipakaniryatam satvinim mahisamudra utpadyate sa
bahubhi: kicamanikair na sa-

(SK) + + + + + + + + punar bhaga[vi]n* gotragavo bhavati karmavipakaniryatam
satvanam mahisa[m]udra utpadyate sa bahubhih kiacamanikair na $a-

Tib. 27a5f. bcom ldan ’das! nor bu rin po che bai di rya ni rigs kyis 'phags
pa lags te. / sems can rnams kyi las kyi rnam par smin (,,,, pas rgya mtsho
chen po’i nang nas byung ba lags te. / de ni mching bu’i nor bu mang pus

Ch. 1015c1f. PRIBHHBHBRBS. WEK B RWE, RBEETRBEK.
MR BRRMR, RENEHEER, WEREIRNE. RBEEY
B, AEXELEREE, IEREEELBRATSA, TEME. &
REEER. EERE—YNEXE, »

3. (Reu.) [7 or 8 aksaras] (kyate paryadayitum) zha evam eva $iradvatiputra
avaivartikasya bodhisatvasya ya$ cittam sa sarvasravakanam(!) cittam
abhibhavati saryathi xz

SK) + + + + + + + .. iha e[valm eva [§]aradvatiputra avaivartikasya
bodhisatvasya ya$ cittam sa sarvasravakanam cittam abhibhavati saryatha?’

Tib. 27a6f. zil gyis gnon par rngo mi thog go.” (D. thogs so /) / bcom ldan
’das kyis bka’ stsal pa / “Sa ra dva ti’i bu! de bzhin te / phyir mi ldog pa’i
byang chub sems (;;,;) dpa’ sems dpa’ chen po’i sems ni nyan thos thams
cad kyi sems zil gyis non (D. gnon) par ’dug ste. /

*" saryathd : Presumably a Sanskritised form of a Magadhism seyyatha (se + yatha < Skt. tad +
yathd), cf. Karashima 2001: 208-209; Oldenburg 1899: 217 (Mahisahasrapramardini), 1. 15,
saryathidam, |. -6. saryathidam; Skilling 1992: 152.
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RE—UVBEREMZ.O. 2

(Reu.) [8 aksaras] (. . . . vaidiirya)ratnam kacamanikinam madye sthipitam
sarvakiacimanikanam?® prabha pratihata bhavamti abhata bhavati?® : na
prajiiayate *

(SK) + + + + + + + + .. tnam kiaca[ma]nikinam madye’® sthapitam
sarvakicamanikanam prabhi pratihata bhavamti a<bhi>bhiita bhavanti :
na prajiiayate °

Tib. 27a7. -; Ch. 1015c9. R P2 B B 0055 5K .

(Reu.) [8 or 9 aksaras] (evam eva $aradvati)putravaivartikasya bodhisatvasya
cittam sarva$ravakacittani abhibhavitva tisthati idam api $§aradvatiputra a-

(SK) + + + + + + + + putravaivartikasya O bodhisatvasya citta[m*]
sarva$ravakacittini abhibhavitva tisthati idam api §aradvatiputra a-

Tib. 27a7. -; Ch. 1015¢9. -

(Reu.) [9 or 10 aksaras] (. . . . p)una: tathagata avaivartikasya bodhisatvacittam
agra sthapayati * yavatir uttaram sthapayanti yad api bodhisa-

(SK) *'+ + + + + + .unah [ta]thi[ga]ta O avaivartikasya bodhisatvaci[t]tam
agra sthipayati + yava[t]i-r-uttaram sthapayanti yad api bodhisa-

Tib. 27a7f. de bzhin gshegs pas don gyi dbang ’di yang dag par gzigs nas /
phyir mi ldog pa’i byang chub sems dpa’ ,,,5) sems dpa’ chen po’i sems
mchog nyid du bzhag pa nas / gong na med pa nyid kyi bar du bzhag pa
yin no //

Ch. 1015¢9f. RBILE, FIRH. FNEHFREFEORHEBHLAERRX
HAMERZORE. Bl RY. BE. Y. R, RL, REL,
(Reu.) [10 aksaras] (tvasya avaivartikasya citt)am karupdsahagatam
sarvasravakai: na Sakya paryidayitum na $akya® bho: puna $aradvatiputra

te arhanta: ksinasrava:

(SK) + + + + + + + + + + am .. .. .Asahagatam [sa]rvasravakaih na Sakya
paryidayitum na $akyam bhoh puna $aradvatiputra te arhantah
[ks]inasravah -

Tib. 27a8f. nyan thos dgra bcom pa thams cad kyis ni byang chub sems
dpa’i sems gang byams pa dang ldan pa dang / snying (,;,,, rje dang ldan
pa yang zad par byed mi nus so. // $3 ra dva ti’i bu! dgra bcom pa zag pa
zad pa

Ch. 1015cl2f. RBEFERAERLD, HEFHESRES. M, BREER

** MS. °kacamani®.

* MS. bbavanti.

*S.e. for madhye.

* Read: (idam api Saradvatiputra a)rthavasam sampasyams pu(nab)? Cf. Tib. 27a7f. de bzbin gshegs
pas don gyi dbang ’di yang dag par gzigs nas; Ch. REMIE, {EMRE,; PvsP IV 116.30f. idam api
Devaputra arthavasam sampasyams tathagato ...; AAA. 614.14. idam apy arthavasam sampasyatas
tathagatasya ...

I MS. Sakyam.
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O, BEERE, mMEEH. XEFT ! AEEE, KBHER,

8. (Reu.) [13 or 14 aksaras] twm na tv evavaivarttikasya bodhisatvasya Sakyam
cittam pa(!) paryadayitum Saksyanti khalu puna: §aradvatiputra te arhanta:

SK)++++++ ++ + ++ + + + ..m .. tv evavaivarttikasya bodhisatvasya
$akyam cittam {pa} paryidayitum $aksyanti khalu punah $aradvatiputra te
arhantah

Tib. 27b1f. mngon par shes pa drug dang ldan pa de dag gis kyang / ’jig
rten gyi khams ’di ’jig rten gyi khams gzhan du rdzu ’phrul gyis ’phang
@7v bar nus mod kyis (D. kyi), / phyir mi ldog pa’i byang chub sems dpa’i
sems ni zad par byed mi nus so. // $ ra dva ti’i bu! dgra bcom pa

Ch. 1015c15f. BAfE. NBHEEEDE, UM BILHR, BEREG
#, MARESRBEHFEOFEE, XEFT | FFEH,

9. (Reu.) [13 or 14 aksaras] (ksinsrava idam api mahiasamu)dram mukhavate
cchosayitum® na tv aivavaivarttikasya bodhisatvasya Sakyam cittam
paryadayitum $aksyanti ho puna sa-**

(SK) + + + + + + + + + + + + + + ..[m] mukhavate<na>** ccho .. [y]i ..m na tv
*%ajvavaivartti[kas]ya bodhisatvasya sakyam cittam .. ryadayitum $aksyanti
ho puna $a-

Tib. 27b2f. zag pa zad pa / mngon par shes pa drug dang ldan pa de dag gis
kyang / rgya mtsho chen po kha’i ,,, dbugs kyis bskam (D. skam) par
nus mod kyi, / phyir mi ldog pa’i byang chub sems dpa’ sems dpa’ chen
po’i sems ni zil gyis gnon (D. mnan) pa ’am, / zad par byed mi nus so. //

Ch. 1015c18f. kM, RAWE, NBEISEEIE, ELAHIEXE

10. (Reu.) [16 aksaras] (radvatiputra + + + + + + + + + + +) sadabhijfia: gamga-
nadivalukasamai lokadhatubhi: sumeruparvataraja te . . . . kha xz xz.

(SK) + + + + + + + + + + + + + + + + .. .. bhijiizh gamganadi[v]a[lJukasamai’
[lJokadhatubhih’® sumeru pa[rvata]ri[ja] [tle .. .. *°. .. .. ..

Tib. 27b3.-; cf. 27b3£.% $a ra dva ti’i bu! dgra bcom pa zag pa zad pa /
mngon par shes pa drug dang ldan pa de dag gis kyang ’jig rten gyi khams
gang ga’i klung gi bye ma snyed sreg pa’i me’i phung po chen po de yang
kha’i dbugs kyis gsad bar nus mod kyi / phyir mi ldog pa’i byang chub
sems (7,5, dpa’ sems dpa’ chen po’i sems ni zil gyis gnan (D. mnan) pa ’am

7

% Cf. Tib. kba’i dbugs kyis.
36 -
S.e. for eva®. )
Y gamganadifv]i[lJukasamai : instr. pl. masc. -ai (< Skt. -4ib), see n. 17.
*® gamganadifv]i[lJukasamai [ljokadbatubbib : for instrumental forms used in locative function, see
BHSG §§ 7.30f.; Karashima 2001: 220f. with n. 40 (with references); Oberlies 2001: 149.
*% Reuter still could read: . kba .. .. . Presumably read: (mu)kbavite(na); cf. Ch. % (“blows”).
0 - Ch. 1015¢c23f. XSF|F | AFREE, XBHER, BANEHE. \BREEEE, DIEHEE
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zad par byed mi nus so. // .... "

Ch. 1015c20f. ¥|-F | HFIREE, XxFHERW, BEAtE. \BHREERFEIE,

ABBREVIATIONS AND SYMBOLS
AAA = Abbisamayialamkar'aloka Prajiidparamitavyakbya : the work of Haribbadra, together with the
text commented on, ed. U. Wogihara, Tokyo 1932: The Toyo Bunko; Reprint: Tokyo
?1973: Sankibo Busshorin.
ARIRIAB = Annual Report of The International Research Institute for Advanced Buddhology at Soka University
Bongard-Levin, Gregory and Shogo Watanabe
1997 “A Fragment of the Sanskrit Text of the Silapiramita,” in: Wiener Zeitschrift fiir die
Kunde Siidasiens 41, pp. 93-98.
Divy = The Divydvadina: A Collection of Early Buddbist Legends, ed. Edward Byles Cowell and
Robert Alexander Neil, Cambridge1886: The University Press.
DP = A Dictionary of Pali, by Margaret Cone, Oxford 2001- (The Pali Text Society).
Halén, Harry
1999 “Baron Mannerheim’s hunt for ancient Central Asian manuscripts,” in Studia
Orientalia 87 (1999), Writing in the Altaic World, pp. 109-116.
de Jong, J. W.
1977 “Sanskrit fragments of the Kaéyapaparivarta,” in: Beitrige zur Indienforscbung, Berlin,
1977, pp. 247-255 (Repr. in: Buddhist Studies by . W. de Jong, ed. by G. Schopen,
Berkeley, pp. 513-521).
Karashima, Seishi
2001 “Some Features of the Language of the Saddbarmapundarikasitra,” in: Indo-Iranian
Journal 44 (2001), pp. 207-230.
2002 “Some features of the language of the Kasyspaparivarta,” in: ARIRIAB (2001), pp. 43-66.
KP(V-D) = The Kasyapaparivarta: Romanized Text and Facsimiles, ed. Vorobyova-Desyatovskaya
in collaboration with Seishi Karashima and Noriyuki Kudo, Tokyo 2002:
International Research Institute for Advanced Buddhogy, Soka University
(Bibliotheca Philologica et Philosophica Buddbica V).
Mannerheim, Carl Gustaf Emil
1940 Across Asia from West to East in 1906-1908, 2 vols., Helsinki: Suomalais-Ugrilainen Seura
(Kansatieteellisii Julkaisuja 8); Reprint: Oosterhout, 1969: Anthological Publications.
MSV(D) = Tbhe Vinayavastu of the Miilasarvastivadin, Gilgit Manuscripts, ed. Nalinaksha Dutt, vol.
3, pts. 1-4, Srinagar 1942, 1943, 1950; Delhi 1984: Sri Satguru.
Mvu = Le Mabévastu, ed. Emile Senart, 3 vols, Paris 1882-1897: Imprimerie nationale; Reprint:
Tokyo 1977: Meicho-Fukyu-Kai.
PvsP = Panicavimsatisabasriki Prajiaparamita: 11-111, IV, V, ed. Takayasu Kimura, Tokyo 1986-
1992: Sankibo Busshorin.
Oberlies, Thomas
2001 Pali : A Grammar of the Language of the Theravida Tipitaka : With a Concordance to
Pischel’s Grammatik der Prakrit-Sprachen, Berlin : W. de Gruyter (Indian Philology
and South Asian Studies 3).
Oldenburg, S. = Onbnentyprs C.
1899 “OTpbIBKH KalrapcKuxts U CAaHCKPHTCKHX'b pyKonHcell #3b co6paris H. ®. [lerposckaro,
I1, OTpeiBkY u3® Paficaraksi,” in: 3anucku Bocmounazo Omoesenus Uunepamopckazo
Pycckazo Apxeonozuueckazo Ovwsecmsa, X1 (1897-98), pp. 218-264.
Reuter, Julio Nathanael
1913-18 “Some Buddhist Fragments from Chinese Turkestan in Sanskrit and 'Khotanese'”,

117



in: Aikakauskirja (Journal de la Société Finno-Ougrienne) XXX:37, Helsinki 1913-
18, pp. 1-37, 9 plates (Reprinted with some minor changes in: Mannerheim 1940,
vol. 2, pp. 1-35).
Sander, Lore =
1986 “Brahmi Scripts on the Eastern Silk Roads,” Studien zur Indologie und Iranistik 11/12,
pp.- 159-192.
s.e. = scribal error
Stav = Sarvatathigatadbisthdnasatvivalokanasbuddhaksetrasandarsanavyibam, in: Gilgit Manuscripes,
vol. I, ed. Nalinaksha Dutt, Srinagar 1939, pp. 49-89; Delhi 21984: Sri Satguru.
Wille, Klaus
2001 “The Sanskrit Ssddbarmapundarikasitra fragment in the Mannerheim collection
(Helsinki),” in: ARIRIAB (2000), pp. 43-52.
Yuyama, Akira
2001 “Random Remarks on and around the Mannerheim Fragment of the
Saddbarmapundartkasitra,” in: ARIRIAB (2000), pp. 53-69.

SYMBOLS USED IN THE TRANSLITERATION

] damaged aksara(s)
omitted (part of) aksara(s) without gap in the MS.
} superfluous aksara(s) or a danda
» interlinear insertion

one lost aksara

one illegible aksara

illegible part of an aksara

virama

@) string hole

A~ A —
\'

+

........
.................

InpEX OF NOTEWORTHY WoORDs AND FORMS
agram akbyayati (“is called the most excellent”) n.19

saryatha (< seyyatha < Skt. tad + yatha) n.27

-dhy- / -dy-  n. 24 (madyai for madhye), n. 30 (madye for madhbye), n. 25 (parisodya for parisodhya)
instrumental forms used in locative function n.38 (gemganadivalukasamai lokadbatubhip)
instrumental plural of -2 stems in -4¢ n.17 (vigataragai), n.37 (gamganadivalukasamai)
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